Долнолужишки език 
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    На долнолужишки днес говорят по-малко от 20 хиляди лужичани в северната част на Лужица (Долна Лужица) в околностите на гр. Котбус 


(длуж. Cho(ebuz) в Германия. Вследствие на политическото откъсване на тази област от останалата част на Лужица през XVII  и XVIII век тук постепенно се формира отделен книжовен език. Условията за неговото развитие са били много тежки, тъй като Прусия, чиято част е Долна Лужица, води открита асимилационна политика. Големи заслуги в обогатяването и нормирането на долнолужишкия книжовен език има поетът Мато Косик (1853 - 1940). Днес книжовната долнолужишка норма има много ограничено влияние и на практика в говоримата реч рядко се спазва. Тук са налице много повече германизми, отколкото в книжовния горнолужишки език. Значително по-слабо в сравнение с горнолужишкия език е и практическото приложение на долнолужишкия, тъй като много хора го знаят вече само пасивно.


    Съвременно състояние. Долнолужишкият език спада към т. нар. консонантни езици. Фонологичната му система се характеризира с богат консонантизъм и сравнително беден вокализъм. Това отчасти се дължи на отсъствието на фонологичен квантитет. Налице са седем вокални фонеми: /i/, /(/, /e/, /a/, /o/, /(/, /u/. Специфично лужишкият гласен /(/ е с ограничена дистрибуция: той се появява само след меки съгласни и никога в началото на думата. Произнася се като среден звук между [i] и [e]. Срв. nikak - n(kak, nichten - n(chten, jed(a (ела) - j(d(a (яла).


    Вторият специфично лужишки гласен е [(]. Произнася се само в ударена сричка след твърдите лабиали ([b], [p], [m], [w]), но не и след етимологичното [(] и веларите ([g], [k], [ch]) и пред лабиали и велари, напр.: b(ja( se, p(lo, m(j, w(ra(, g(ra, k((, ch(ry, но k(os, m(o(i(, m(ody; /(/ се редува с /o/, напр.: k(( - na konju, k((cy( - doko(cy(. Фонемата /i/ има два основни варианта: [i], който се реализира след меки съгласни и по-заден [y], който е налице след твърди съгласни, напр.: mi - my, bi( ( *biti, by( ( *byti. 


    За дистрибуцията на долнолужишките гласни е характерно, че две гласни не се произнасят непосредствено една след друга освен в някои чужди думи, напр.: oaza, meteor. По принцип те не могат също да стоят в начално положение, с изключение на някои съюзи, междуметия, чуждици и малък брой други думи, напр.: a, abo, ako, a(, och, ej, Azija. Това се дължи на появата на консонантна протеза, обикновено [w] и по-рядко [h] и [j] (за диалектите е характерно преди всичко [h]), напр.: Hadam (Адам), Hejba (Ева), Handro( (Андрей), hy( (г. луж. hi(), wo, woko, wucho, woge(, jan(el, jen(elski, jerje(. 


    Вокалите [a], [e], [o], [u] могат да стоят както след твърди, така и след меки консонанти; [(] и [y] - само след твърди, а [(] и [i] - след меки. 


    В долнолужишкия книжовен език се различават 33 консонантни фонеми.


Фонемите /(/ и /(/ имат много слаба фреквентност в резултат на две стари долнолужишки фонетични промени: ( ( c, ( ( (, напр.: cas ( *(asъ, 


cakam ( (akam, (ele ( (ele ( *tel(, (ichy ( (ichy ( *tichъ. 


    Фонемата /(/ се среща днес в компаративната форма на прилагателните имена на -ki и съответните наречия, когато пред -ki има сибилант, напр.: la(ki - la((ej(y, la(ko - la((ej и в други думи, образувани от основа на сибилант и [k], напр.: Lips(anski, Lips(ana(, в прилагателните с окончание на -u(ki, напр.: ma(u(ki, в думата (eski, (eska и в някои чужди думи, напр.: (aj, kaw(, ske(. Като [(] се произнася също така /t(/, напр.: t(ach, t(awa, t(uba, brat(, wut(oba. Фонемата /(/ се появява главно след сибиланти. Съответстват и две графеми: ( и t(, напр.: gos(, hy((i, poj((o, s(erpny,  с изключение на думата (ow(o. /T(/ освен след сибиланти се появява в няколко и в друга позиция, напр.: st((cha, st(lba, st(iga(, t(i, t(e(i, t((s(, brat(ik. 


    Много характерна за долнолужишкия език е фонемата /w/  - застъпник на старите съгласни [w] и [(], напр.: woda, nowy, (u(yca, by(. Доста високата фреквентност на тази фонема се дължи и на факта, че /w/ изпълнява също функцията на протеза, напр.: woko, wucho. Фреквентността се намалява във връзка с опростяването на такива групи като w(-, wl-, wr-, w(-, wz-, напр.: w(os -[wos], wliw - [liw], wrota - [rota], w(o - [(o], wze( - [ze(], а също изчезването на [w] ( [(] след съгласни във формите на минало време и пред съгласни в някои лексеми, напр.: njas( - [(as], ((yca - [(yca]. 


    За разлика от билабиалното /w/  фонемата  /v/ се среща почти винаги в думи от чужд произход, както и /f/, напр.: aktiwny - akti[v]ny, wolejbal - [v]olejbal, fabrika, forma. 


    Фонемата /h/ има ограничена дистрибуция. Тя се появява само в начално положение пред гласен, напр.: Hadam, Hejba, how, hupa, hy(. Изключение правят само някои чуждици и междуметия, напр.: alkohol, oho! 


    Ударението в долнолужишкия език е динамично. Ударените срички се произнасят с по-голям интензитет и  малко по-дълго от неударените. Освен това те се характеризират с по-висок тон в сравнение със сричките извън ударение. Разликата между ударените и неударените гласни, общо взето, е малка, като нямат място никакви редукции. Долнолужишкият език има постоянно ударение - то пада почти винаги на първата сричка, напр.: ((u(yca, (Cho(ebuz, (wupokazanje. Ударени са по принцип едносрични предлози в съчетание с едносрични или двусрични имена, напр.: (do m(sta, (na dworje, (we jsy. Изключение прави предлогът pla:  pla ((ule. Някои думи от чужд произход, като съществителните на -ita, -cija и глаголите на -(rowa(, -owa(, имат ударение на третата сричка, напр.: organizacija, uniwersita, policija, gratulowa(, demonstrowa(, baz(rowa(. Характерно за долнолужишкия език е наличието на доста силно допълнително ударение, което пада върху предпоследната сричка, напр.: sp(wajucy, dopr(dkarski, Domowina. В сложните думи се запазва ударението на отделните думи, които ги образуват, като ударението на първата дума е главно, напр.: dolnoserbski. 


    В долнолужишкия език срички могат да образуват само гласните, напр.: no-wo-na-ro-(o-ny. Сричките почти винаги започват със съгласен, което е постигнато с помощта на консонантни протези, срв. woko, hy(, jan(el. Отворените срички се срещат значително по-често от затворените. На практика броят на натрупаните консонанти в сричката не превишава три. При съчетанията от три съгласни почти винаги поне един от тях е сонорен, напр.: skj-,spl-,smr-, zgj-, zgn-, zgw-, (k(- и други. 


   Долнолужишкият език използва латинската графика. За графичното представяне на липсващи в долнолужишкия език звукове се използват буквени съчетания и диакритични знаци: ch, dz, d(, d(, bj, pj, mj, wj, nj, rj, (, (, (, (, (, (, (, (, (. Графичната система на долнолужишкия език е повлияна от графичните системи на чешкия и полския език. 


    Долнолужишкият правопис е морфологично-исторически и отчасти фонетичен. Той не отразява например асимилацията по звучност, опростяванията на някои консонантни съчетания, изравняването на [(] с [w] и други фонетични промени, напр.: p(osba - [p(ozba], (((ki - [(((ki], wliw - [liw], njas( - [(as], (u(yca - [wu(yca], t(i - [(i]. В правописа намира отражение опростяването на двойните съгласни във формите на сравнителна и превъзходна степен, напр.: (nej)bli(y ( (nej)bli((y. При определянето на долнолужишките правописни норми се взема предвид горнолужишката практика. Стремежът е да се постигне максимално единство в двата правописа, което понякога довежда до отдалечаване на правописа от изговора, срв. напр. начина за писане на меки съгласни пред гласни - с диакритичен знак преди реформата от 1952 г. и с /j/ - след това; начина за писане на протези - с /h-/ преди реформата и с /w-/ след нея, напр.: hugotowa( - wugotowa(. 


    Долнолужишката морфологична система се характеризира с много добре развита флексия както при имената, така и при глаголите. Добре е запазено двойствено число, все още се пазят и синтетичните минали времена, поне в книжовната форма на езика, а също така и супин. Наблюдава се влияние на немската граматична система при някои категории, а също така и влияние на горнолужишката норма.


    За съществителното име са характерни три граматични категории: род, число и падеж. Подобно на горнолужишкия език може да се говори и за наченки на  категорията определеност/неопределеност, която в книжовната форма на езика намира формален израз в членуване на субстантивирани прилагателни, напр.: Jano ten pilny ma wusp(ch. To dobre wot togo (patnego ((li(. Членуването е много по-често в говоримата реч и в диалектите. Характерно за личните съществителни имена от мъжки род е, че акузатив е равен на генитив в единствено и в двойствено число винаги, а  в множествено число след числителни и личните местоимения my, wy, напр.: Mamy nowego direktora, kocora…; noweju direktorowu, kocorowu…; nowe direktory, но t(och nowych direktorow, kocorow…Wo(aju nas direktorow, kocorow. Трябва да се отбележи, че се наблюдават наченки и на мъжколичен род. За това говорят случаите на употреба на акуз.= ген. в мн. ч. без споменатите ограничения, винаги при съществителни за лица, както и наличие на някои мъжколични окончания в номинатив множествено число. Тази тенденция се засилва допълнително в писмената форма на езика от силното горнолужишко влияние. 


   Категорията число се състои от три грамеми: единствено, двойствено и множествено: nan - nana - nany. Дуалът е добре запазен. В говоримата реч дуалните форми могат да се заместват само в случай, че означават чифтни предмети (части на облеклото, части на тялото): Moje crjeje su mazane, вм. Mojej crjeja stej mazanej. 


    Категорията падеж се състои от шест грамеми. Отсъства вокатив, като имената се поставят в номинатив. 


    Прилагателните имена притежават категориите род, число, падеж и степенуване. Превъзходната степен се образува чрез добавяне на частицата nej- пред формите на сравнителна степен. 


    Местоименията и техните склонения не излизат от рамките на местоименията в западнославянската езикова група. 


    Числителните различават мъжколичен и предметен род (както в горнолужишки и полски език).


    Характерни за глагола са следните категории: вид, залог, наклонение, време, лице, число и за някои форми - род. На някои нелични форми (причастия, отглаголно съществително) е присъща и категорията падеж. Във връзка с късното нормиране на книжовния език в него са намерили отражение някои нови явления, като промяна в структурата на среженията, целяща възможно най-голяма унификация и намаляване броя на редуванията, липса на специални деепричастни форми и други. От архаизмите, поддържани изкуствено в езика, на първо място трябва да се споменат претеритът и плусквамперфектът, които вече нямат приложение в говоримата реч и диалектите. Имперфект и аорист представляват едно просто време, в което се налагат окончанията на имперфект (влияние на немския език). Немско влияние се наблюдава и при особения вид сложно бъдеще време от свършени глаголи: budu wukny(. За разлика от тях напълно жива е все още употребата на супина. Инфинитивът завършва на -( и -( ( *-ti, -c ( *-kti, *-gti: kupowa(, pali(, wi(e(, njas(, l(z(, kwis(, k(as(, pjac, moc, wlac. 


    Характерна за долнолужишкия език е задължителната употреба след глаголите за движение на позиционния вариант на инфинитива - супина. Той се образува от инфинитива чрез заместване на инфинитивния завършек с -t, напр.: wuknu( - wuknut, spa( - spat, njas( - njast, woblac - woblact. Примери: Poj(  k nam wuknut! (omej spat. Won (o drjewo rubat. Won j((o se kupat. 


    Основната лексика и в двата лужишки езика е общославянска по произход (предимно западнославянска) с множество заемки от немски език. 


    Ще приведем примери за отделните части на речта.


Съществително име: (urja, wrota, B(ota, kle((e, no(yce, bryle, fidle, grabje, dro(d(eje, stawizny, prozniny, kamjeny, gody, jat(y, widli(ki, sw(tki, wiki, (ni, nan, law, Myto, dub, s(owo, (ona, w(c, kos(, (ula, (e(ko, woko, wucho, (e(, kl(b, doba, g(owa, woda, gn(zdo, droga, rozga, m(zga, (awka, mucha, wrobel, wugel, base(, woge(, ko(e(, we(, marchwej, k(ej, kozo(, woso(, poso(, wopor, b(azan, pjas, wjas, (pa, gra, ma(, (ele, (((e, p(omje, m(, starki, (((arbny, (e(ska, N(mska, Polska и други.


Прилагателно име: dobry, stsry, niski, b((y, bosy, chory, drjewjany, s(omjany, swinjecy, cho(ebuski, fajn, rad, s(icha, zm(rom, zyma, (ma, (koda, ma(y, tuni, znaty, skrotka, skratkim, zla(kim, zla(ka, dichtich, richtich, gl(dajucy, gromadu, k(aj(u, podermo, s(aby, mudry, wjaso(y, gjardy, k(uty, wot(y, z(y, g(adki, drogi, suchy, gorucy, cuzy, nowy, (ichy, krptki, (yroki, d(ymoki, daloki, (a(ki, wusoki, niski, bliski, (((ki, (((y, dobry, wjeliki, d(ujki, mocny, (op(y, cysty, g(upy, l(ni и други.


Числително име: jaden, jadno, jadna, dwa, dw(, t(i, styri, p((, (es(, sedym, wosym, (ewje(, (ase(, jadnas(o, dwanas(o, t(inas(o, styrnas(o, p((nas(o, (esnas(o, sedymnas(o, wosymnas(o, (ewje(nas(o, dwa(as(a, jadenadwa(as(a, dwaadwa(as(a, t(i(as(a, styr(as(a, p(((aset, (es((aset, sedym(aset, wosym(aset, (ewje((aset, sto (hundert), sto a jaden, sto a (ase(, sto a jadenadwa(as(a, tysac (towzynt), po(sta, po( hunderta, po(tera и други.


Местоимение: ja, mej, my, ty, wej, wy, won, wono, wona, wonej, woni, sebje, se, mojogodla, twojogodla, na(ogodla, wa(ogodla, moj, twoj, na(, wa(, swoj, jogo, jeje, jich, chto (kogo, komu, kogo, z kim, wo kim), co (cogo, comu, co, z cym, wo com), ceji, ceja, kaki, kotary, kak, wjrlr, kak wjelr, wotkul, (o, dokul, ga, gdy, cogodla, chtoga, coga, kakga, (oga, wotkulga, chto(, kotary(, co(, kaki(, (o(, chto(kuli, co(kuli, ceji(, ceji(kuli, ken(, wjele(, nicht(en), nic, niceji, ni(i, nigda, nigdy, nikul, (eden, (edna, (edno, n(cht(en), n(co, n(kotary, n(ceji, n(kaki, n(kak, n(ga, n(chten(kuli, casy, cesto, p(ecesto, dos(, to(, ten, tam ten, wony, tamny, tam, tencas, tegdy, taki, ta, to, teliki, telik, teli(ko, tud, tuder, tudy, wottud, dotud, sem, how, n(nto, potom, togodla, w(ykno, w(o, w(en, w(yken, w(a, w(ykna, w(o, w(ykno, wobej, ce(y, ce(o, ku(dy, ku(dycki, w(u(i, p(ecej, samy, sama, same и други.


Глагол: by( (som, sy, jo, smej, stej, stej, smy, s(o, su), m((, da(, krydnu(, dosta(, wordowa(, musa(, deja(, njetrjeba(, moc, k(((, sm((, chopi(, chapja(, zachopi(, p(esta(, wop(esta(, kupowa(, wuknu(, zna(, la(, se(, sm((, pi(, (y(, cu(, modrje(, taja(, pisa(, sypa(, bra(, njas(, k(as(, ros(, pjac, pali(, licy(, la(a(, spa(, wi(e(, muce(, l(ta(, goj(, stoja(,pisa(, kaza(, p(aka(, dosta(, mla(, (dga(, wze(, p(ijmje(, wumr((, won(mje(, wos(abje(, wosl(pje(, schorje(, k(aja(, (aja(, wora(, gna(, (ra(, pra(, s(y(a(, wisa(, mjelca(, b((a(, bole(, (((a(, dawa(, pyta(, chowa(, doj(, w((e(, j(s(, k(((, j((, hy( и други.


Наречие: pr(dku, cora, do(ojce, do(ojkach, gorjejce, gorjejkach, nut(i, nut(ikach, wence, wenkach, sl(zy, wesrjej(, srjej(i, doma, poromje, sporomje, posporomje, nap(o(e(, naspodku, spozy, zwjercha, zboka, zbokom, podla, do(oj, gorjej, nut(, wen, dopr(dka, nasl(dk, sl(dk, zdala, znazdala, zdaloka, zbliska, zesrjej(a, zesl(dka, wotsl(dka, zespodka, wotspodka, wotpr(dka, wotl(wa, ((nsa, wit(e, p(ezwit(e, cora, p(edcora, p(edcoraj(ym, l(tosa, (oni, p(ed(oni, wodnjo, po(dnjo, wjacir, na wjacor, pod wjacir, nje(elu, ponje(ele, wa(toru, zajt(a, dopo(dnja, wotpo(dnja и други.


Предлог: b(ez(e), dla, do, k(u), mjazy, na, nad(e), pla, po, pod, p(e, p(ed, p(e(iwo, p(ez, p(i, w, wo, wob, wot, wu, z, za, blisko, dalej, ni(ej, wu(ej, m(sto, mimo, nap(o(e(, nap(e(iwo, njedaloko, podla, pr(dk, pr(zy, sl(zy, spomorje, pomorje, spozy, srjej(, wesrjej(, woko(o, zboka, zwenka и други.


Съюз: a, abo, ale, mjaztym, a(, b(eze togo a(, mimo togo a(, tak a(, (ym, (im, dani( - dani(, pak - pak, l(c - l(c, tola, ako, aby, dokula(, gaby, ga( by и други.


Частица: ako se zda, bo(ko, dani(, da(, ga, howacej, hy((i, jano, l(bda, na gluku, pop(awem, rowno, samo, skerjej, sna(, tola, weto, w(s(e, w(ak, zaw(rno, zaw(s(e, za zda(im, (e, -(, -(kuli, -li, ni-, n(- и други.


Междуметие: aw, njet(oc, tak, catr ni(i, ach mojej, hejsa, hunt(o, t(ip, hajta, (wo, brrr, mika и други.


 Исторически промени. За някои исторически промени споменахме в частта за горнолужишкия език. Тук ще разгледаме още някои характерни долнолужишки фонетични явления.


Праславянската голяма носовка се развива в долнолужишкия език като 


*( ( u: *d(bъ ( длуж. dub, *r(ka ( длуж. ruka, *m(drъ ( длуж. mudry.


Праславянската малка носовка се развива в долнолужишкия език като 


*( ( ( [i] (je) /под ударение/, e (неударено след консонантите c, z, s, (, (): 


*j(dro ( длуж. j(dro, *m(so ( длуж. m(so (глуж. mjaso), *m(s(cь ( длуж. mjasec, *gl(dati ( длуж. gl(da( (глуж. hlada(), *gr(da ( длуж. gr(da (глуж. hrjada), *j(zykъ ( длуж. j(zyk (глуж. jazyk), *p(tъjь ( длуж. p(ty (глуж. pjaty)


3. Праславянската ятова гласна се развива в долнолужишкия език като


*( ( (: *b(lъ ( длуж. b((y, b(li(.


Гласният /e/ се преглася в /a, o/: wjacor, pjak(o, ((a(ka, morjo, cholowa, (op(y.


Праславянският сричкотворен *r ( er, ar: (mjer(, humar(y, sarna, carny.


Праславянският сричкотворен *l ( длуж. (u (глуж. o(): *stlpъ ( длуж. s(up (глуж. sto(p), *tlstъ ( длуж. t(usty (глуж. to(sty), *dlgъ ( длуж. d(ug (глуж. do(h).


Праславянските ерове в силна позиция *ь, *ъ ( e: *dьnь ( длуж. (e(; pje(k


Меките съгласни t(, d( ( длуж. (, ( (глуж. (, d(): *tichъ ( длуж. (ichy, *teplъ ( длуж. (op(y, *temъnъ ( длуж. (amny, *teta ( длуж. (otka (срв. пол. ciocia, рус. т(тя, брус. ц(ця), *d(lo ( длуж. (((o, *dьnь ( длуж. (e( (срв. пол. dzie(, глуж. d(e(, брус. дзень), *d(t( ( длуж. (((e 


(глуж. d(((o), *d(lati ( длуж. (((a( (глуж. d(((a(). След съгласните /s, z/ и в долнолужишкия език развоят спира на етап /(, d(/: длуж. kos(, pozd(ej.


Праславянските групи *tj, *dj ( c, z: *sv(tja ( длуж. sw(ca, *n(dja ( длуж. nuza, *medja ( длуж. mjaza.


Праславянският палатален съгласен *( ( c: *(lov(kъ ( длуж. c(owjеk, *(istъ ( длуж. cysty, *ve(erъ ( длуж. wjacor, *(asъ ( длуж. cas (глуж. (as), *(initi ( длуж. cyni( (глуж. (ini(), *(elo ( длуж. co(o (глуж. (o(o), *u(iti ( длуж. wucy( (глуж. wu(i(). Това явление е подобно на полското (диалектно) мазурене (смесване на редиците (, (, ( и c, z, s), но в долнолужишкия език е засегнало само *( (( c). Идентично неразличаване на /(/ и /c/ (цокане) е характерно и за някои северноруски говори (от XII век).


Праславянските групи *tort, *tolt, *tert, *telt ( trot, tlot, tret, tlet: 


*porchъ ( длуж. proch, *korva ( длуж. krowa, *moldъ ( длуж. m(ody. 


Праславянският съгласен *r (след p, t, k) ( (: длуж. t(awa, длуж. p(awo.


Праславянският съгласен *g ( g: *noga ( длуж. noga, *gora ( длуж. gora, *bogъ ( длуж. bog, *golva ( длуж. g(owa (глуж. h(owa)


В долнолужишкия език промяната pr, tr, kr ( p(, t(, k( е по-разпространена от горнолужишкия език и е обхванала тези групи не само пред предни гласни: *pravъ ( длуж. p(awy, *sestra ( длуж. sot(a,


 *krъvь ( длуж. k(ej, *tr(ba ( длуж. t(uba.


 











*За повече подробности виж: Werner (1996), Гешев и кол. (2000), Ермакова (1979), Исследования по серболужицким языкам (1970), Кондрашов (1962), Lehr-Sp(awinski (1954), Лужицькi серби (1997), Селимски (1985), Serb((ina (1998), Славянски езици. Граматични очерци (1994), Славянски езици (1978), Славянские языки (1977), Супрун (1989), Трофимович (1970).





























Ma(y princ a lu(e








    Won njejo by( wjele w(t(y ako ruka gole(a, a won jo rad spa( na (amnocerwjenych listach ro(e. W(ykne jogo drastwy su byli zelene. Sw(t(ozelene ako tormy jogo ma(ego groda z t(awy, abo  (amnozelene, ako listy wjelickich kerja(kow ro(ow, kotare( su wotgranicowali jogo kraj wot sw(ta lu(i. Ma(y princ jo se w( by( teke wjelgin bogaty. W jogo gro(e su se kopili lody, nopy a kru(e, kotare( su byli napo(njone z drogimi parlami, z(otakami a diamantami. Ale princ njejo by( glucny ze swojim bogatstwom.


        To( jo won (e( jadnogo dnja k Talla-Pippoju, guslowarjoju dwora, a jo groni(:


“Talla-Pipp, daj m( guslowarsku sr(dnos(, aby moga( wi(e( sw(t lu(i!”


“(eden problem!” jo wotegroni( Talla-Pipp, ten stary guslowa( z b((eju brodu a d(ujkim, ko(catym k(obykom, a jo da( princoju g(a(kany tala(.


“Tilli-Papp a Talla-Pipp, tala(, poka( m( sw(t lu(i!”


 “N(, n(”, jo wo(a( ma(y princ. “Ja cu sw(t lu(i ze swojima wocyma wi(e(!”


“Ow, princ, to wy njesm(jo(o! Lu(e by was rozteptali. Wy s(o wo wjele wjele mje((y ako woni!” jo starosnje p(ispomnje( guslowa(.


    Ma(y princ pak jo wosta( p(i swojom (ycenju, a to( jo da( jomu guslowa( z(oty list ro(e. “T(i raze mo(o(o, moj princ, do sw(ta lu(i le(e( a tam ku(dy raz t(i go(iny wosta(. Ale p(i tom wostanjo(o taki ma(ki, ako n(nto s(o. Ga( co(o drogowa(, wzej(o ro(owy list zeger dwanas(ich do wobeju rukowu a gro((o mojo m( “Talla-Pipp”!”


   Ju(o p(iducy (e( jo wopyta( ma(y princ wucynk z(otego lista.


    Ako jo won t(i go(iny pozd(ej zasej se wro(i(, su wisali jogo drastwy w lapkach na njom. To( jo p(a(a( Talla-Pipp:


“Moj princ, co jo se sta(o? Wy (a(osnje wugl(dajo(o!”


   “(i(i lu(i su m( gonili p(ez t(awu a p(sk. Woni su gronili, a( som t(a(ny lu( z Marsa.”


    Na drugi (e( woko(o po(dnja jo wze( ten ma(y princ znowego list do rukowu a jo groni( guslowarske s(owo “Talla-Pipp”! Ga( jo zasej po dokradnje t(ich go(inach do groda se wro(i(, jo won wugl(da( hy((i (a(osnjej, ako (e( do togo.


    W(u(i na njom su lipali kuse gliny, a jogo crjeje su byli sko(cowane, jogo w(ose su byli p(ezjadno, a drastwy su dospo(nje felowali.


    “Moj princ, co jo se sta(o?” jo wo(a( guslowa( wul(knjony.


    A ma(y princ jo wotegroni(:


“(i(i lu(i su m( p(egonjowali a su m( gonili p(ez drogi a gaski wjelikego m(sta. Woni su m(nili, a( som zwenkazemski.


    T(e(i (e( po(dnjo jo le(e( ma(y princ zasej do sw(ta lu(i. Po t(ich go(inach jo se zasej wro(i( do tronowego zala. Tenraz pak jo wugl(da( akuratnje tak ako do swojogo j(zda. W(ose su byli por(dnje cesane. Drastwy su sej(eli perfektnje a su byli b(ez flakow. Nic njejo na njegluku abo (a(os( pokaza(o.


    “Moj princ, co jo se sta(o?” jo p(a(a( guslowa( Talla-Pipp. “Wy ga wugl(dajo(o akuratnje tak ako p(ed wa(ym j(zdom do sw(ta lu(i.


    Kaki (iw! Wop(awdu, (iw…! Co(o sna( hy((i raz…!


    “N(”, jo groni( ma(y princ.


    “Ja n(nto w(m, a( dajo teke dobrych lu(i.


     Ja som jich zmaka(…”











































































































K(ikarje kultury





                                                        (откъс)








   Jo tych n(nto tak wjele mjazy nami, a( musymy dosta( skoro t(ach, a( my smy (ywe we wjelikej njekulturje. Oficialny k(ika(, ken( deja(o romskego triumfatora stawnje dopomina(, a( jo jano c(owjek, ken( zasej wumr(jo, won musa(o to cyni(, dokula( groza(o t(ach, a( p(ez p(ibogowe poces(owanje, kotare( pos(iwachu triumfujucemu, ten by la(ko moga( mysli(, a( s(u(a k njesmjertnym. Ga( jo potakem tr(bne, a( sebje teliko k(ikarjow (ar(ymy, ken( muse nam w(ednje p(iwo(a(, a( smy pr(dny, nejl(pjej wotkub(any, nejl(p(y, nejwosebnjej(y, nejw(cej ciwilizowany a p(edew(ym nejw(t(y (ga( nic samo jadnu(ki) “kulturny narod na zemi”, tak by mog(o za togo, ken( nas dalej njeznajo, skoro za(i(( nasta(, a( to - da( na nut(ikowne nastajenje, da( na wenkowny wobraz - njekulturu by mog(o pokaza(, aby p(edstajenje wo tom sko(cnje njedoby(o nad na(ymi tamnymi, w(cej l(bgo(arskimi p(edstajenjami wo nas samych. Da( jo, ka( co. Comy se na(eja(, a( jo hynac. Ja cu ((nsa jano na jadnom p(ik(a(e pokaza(, kak (kodnje se to( te k(ikarje kultury wotergi naporowa( mogu…


…Bogu ((k su te case dawno mimo, ga( N(mce (amnych p(edcasow po doby(u serbskego kraja w(ykno serbske do kl(tby scynichu a z k(es(ija(sko-germanskeju ekskluziwnos(u, ken( by srjej(ow(kowemu Wjelikoturkoju w(cej p(istoja(a, we wjele m(stach samo na generacije w(ykne potomniki togo nadobnego a skodobnego luda, ken( se tak d(ujko ze w(eju mocu p(e(iwo nim wobara(o, wot p(ipozna(a byrgarskich p(awow, jo zd((la samo wot zgromadnego wu(ywanja cerkwjow wuzamknuchu. Te case su dawno mimo a zabyte, Serby a Nmce su dawno na m(rnu wa(nju jadna nacija…Jo togodla dwojnje njesp(awne a dwojnje njepo(edane, wobnowi( spomnje(e na te stare winikajske nap(e(iwnos(i p(ez take njer(dne wusm((owanja, ken( njamogu zrani(, ale weto mocnje pogor(owa(.





                                                                                (J. Surowin)





























Lesje-Woda abo wucba mimo p(oda





                                                         (откъс)











    Ju( dawno nic njeb(ch zgoni( z na(ogo lubego dolnoserbskego raja. Ale moje myslenja su se p(eto p(ecej, teke b(ez pow(s(ow, teke z py(nego, r(dnego kraja, (o( n(nt bydlim, cesto z p(awym po(edanim na bok wobro(ili, (o( na(a Sprjewja ze swojimi (ognowanja po(nymi wodami jaden zemski raj jo wugotowa(a a (o( nap(e(iwo w(yknym winikam, kotare( by ju( dawno w(yknomu serbskemu ko(c gotowa( k((li, hy((i a( do na(ych dnjow w m(ogich k(asnych kjarli(ach a starych (tuckach wot wust r(dnych serbskich (ow(ow zn( a dalej bu(o zn(( ta luba, py(na, r(dna, stara serbska r(c ako k(asne derbstwo dobrych a mocnych wo(cow, na kotarych( ku(dy serbski c(owjek - jo, cu groni(, ku(dy p(awy bramborski c(owjek by deja( by( tak p(awje gjardy we wut(obje a myslenjach ako na drogu r(dkos(, kotaru( my mamy - a druge ludy njamaju…


…Lube brat(i, na(e B(ota, ten serbski kraj jo taka wol(a, a luby serbski lud sam jo taka wol(a. Zabij tu jadnu wol(u z tym, a( ty r(ku, na(ogo bo(ego (ognowanja po(nu wodu wot njeje wot((gnjo(. A zabij tu drugu wol(u z tym, a( ty r(c, na(u  bo(ego (ognowanja po(nu lubu ma(erinu r(c groma(e ze serbskim sp(wanim a ze serbskimi na(ogami wot njeje wot((gnjo(: Cy( to, a ta jadna a ta druga wol(a, na( sebski kraj a na( serbski lid, bu(otej stoja( rowno tak tu(nej, rowno tak (a(osnej, rowno tak njabogej ako ta podrubana abo wobrubana r(cyna wol(a. Mo(o( zasej saj(i( a sy(: W(oga, ch(odk, p(odnos(, (ognowanje su p(ec! Mo(o( zasej napow(sa( tu wobrubanu, wuschnjonu wol(u serbskego luda ze w(akimi cuzymi “r(dnos(ami”,  z fal(nymi z(o(anymi ni(ami cuzeje, njep(awje rozm(teje wucby a cuzych njep(irodnych sp(wanjow. Mo(o( to cyni(. Ale to, co( Bog sam b((o wobra(i(: ta sobup(iro(ona r(dnos(, kotara( ku(dego cuzego tak rozwjaselijo, ako by won z razom w jadnom raju se namaka(, ta pon bu(o p(ec. A nikula njamo(o zasej p(i( abo zasej p(iros(. Cuza (minka njamo(o zasej da( zgubjonej p(awje ro(owatej lice…Bog nas zwarnuj!





                                                                                       (J. Surowin)


























Zgubjone s(y(co








    Jo by(a zyma. W(u(i jo la(a( d(ymoki sn(g. Zw(rjeta su se zej(li we wjelikem stanje, (o( su se woko(o wognja sednuli a wobradowali, kak mogu nejl(pjej to( tu k(utu zymu p(etra(. Sko(cnje su rozsu(ili, a( k(( zgromadnje na ten (e( caka(, ga( zm(jo s(y(co zasej dos( mocy, aby rozta(o sn(g a wogr(wa(o pow(t(. Ten (e( jo by( w(s(e ju(o bliski. 


   Ale co jo to by(o? Jadnogo dnja, ga( su zw(rjeta zajt(a wocu(eli, jo by(o (ma - a jo wosta(o (ma. N(chten jo wuk(adnu( s(y(co. Te nejmje((e zw(rjetka su chopili se boja(: “(o jano jo wosta(o na(o s(y(co?”


    Ale mudra njewjericka jo w((e(a w(cej a jo swojim p(ija(elam wulicowa(a: ”((nsa we sni som wi(e(a, kak jo mjadwje( s(y(co z njebja ((gnu( a do wjelickego m(cha zatka(. Da( poj(omy k njomu a powjesyjomy na(o s(y(co zasej na njebjo!”


    W(ykne su byli z tym wobjadne. Zw(rjetka su s(uchali na mudre s(owa ma(eje njewjericki a su za njeju (li.


    Na wjelikej sw(tlinje wesrjej( gole jo stoja( stan mjadwje(a, nejmocnjej(ego zw(rje(a ce(eje gole. Ga( su zw(rjeta p(ichadali, jo mjadwje( rowno na wjelikem jazorje ryby (oj(. A p(ed jogo stanom - njebu(o(o to w(ri( - jo wop(awdu la(a( wjelicki m(ch, a w njom jo by(o s(y(co.


    To( su zw(rjeta se wumyslili las(: Ma(a my(ka jo dosta(a nadawk do co(na mjadwje(a ((rku rypa(, aby se mjadwje( zala(. Z pomocu kacki jo se to my(ce teke pora(i(o, ale mjadwje( jo wum(( derje pl((. W lodzymnej wo(e jo pak jano ce(o poma(em dopr(dka p(i(e(. W tom casu su zw(rjeta s(y(co wulichowali a zasej na njebjo powjesyli, aby zasej za w(yknych sw((i(o. Wjadwje( jo se wjelgin gn(wa(, a( su zw(rjeta nad nim dobyli, dokula( jo k((( s(y(co jano za sebje m((.


    A skoro na to jo by( pr(dny (op(y (e(…












































Pow(danje wo kobo((iku








    We jsy jo se pow(da(o,a( matej (ybarjojc “(ow(i” kobo((ika. Ako som nje(elu dopo(dnja casopise roznosowa(, jo m( teke Franckojc starki wo tom pow(da(. “Tam dej( pit(ku gl(da(, ga( staryma (e(skima casopis donjaso(”, jo won m( warnowa(.


    P(i tom som zgoni(, a( b((o kn(z Francka raz pla (ybarjojc (((a( a tam w kuchni pod murku (iwne wjelike knig(y namaka(. Mo(no, a( su to byli take z guslowarskimi gronkami. Samo plona b((o tam raz wi(e(. “(e(skej matej zaw(s(e guslowarsku moc”, jo won m( dalej wolicowa(.


    Z t(achom som na tej dw( (e(skej mysli( a som se groni(, a( tam (eden casopis njeponjasom.


    Doma som mamje wo tom wulicowa(. Ale wona jo m( tro(towa(a: ”Ga( se z posw((oneju wodu wobchropijo(, (i kobo((iki nic njenacynje, ale woni se minu.” Moja ma( jo do kobo((ikow w(ri(a. Togodla jo teke p(ed zacynjonymi gro(inymi (urjami cho(y((o staji(a. “Plon se cho(y((a boj”, jo wona m(ni(a. “To( njep(i(o njegluka do gro(i. Zbo(o jo ((itane a njeschorjejo.” Teke pla suseda a na drugich dworach som take cho(y((a wi(e(.


    Co cyni(? Na ku(dy pad som deja( tyma dw(ma (e(skima casopis donjas(. Nadawk som m(( spo(ni(. To( som k((( ku ko(coju do doma z kobo(sikom hy(…


    W kapsu som fla(ku z posw((oneju wodu m((, ako b((o m( to moja ma( ra(i(a. Sp(o(ywy som na dwor stupi(. W srjej(i dwora jo by(o wjelike gnojni((o, na kotarem( su koko(y drapali. Z wotworjonymi gro(inymi (urjami jo gl(da( wo( z wjelikima rogoma. “L(c jo se kobo((ik do wo(a p(em(ni(?”. Som se p(a(a(. Ale wo( jo m(rnje na mnjo gl(da(. To( som swoju fla(ku wu((gnu( a som se z wodu wobchropi(. Zmu(nje som do doma (e(.


    Ale naraz jo pjas za(aja(. Zasej som se naboja(, ale skoro jo se pjas zasej zm(rowa(.


    Wja(a jo se m( zda(a b(ez ko(ca. Jo by(a t(a(na (ma, a (pundowanje jo knykota(o - a naraz su se kyrcate (urja wotcynili”


    “Chto tam jo?, jo se (e(skecy g(os p(a(a(. 


We j(p( stej za wjelikim kulowatym blidom starej (e(skej sej(i(ej - a pod blidom carny kocor. (e(ska ze zmar((onym co(om jo (amno gl(da(a, a ta druga jo groni(a: “R(dnje, a( njaso( casopis!”


    Znoj jo m( po k(ebja(e b((a(. Njejsom mog( nic groni(. Som se jano po j(p( rozgl(dowa(. Tam su byli te stare kamjeny, wo kotarych( jo kn(z Francka pow(da(. Ale pod murku njejsom (edne wjelike knig(y wugl(da(.


    “Na zasejwi(enje!”, som krotko groni( a som se malsnje minu(. 


    Kobo((ik (e(skima w nocy samo z(otaki do wugnja dujo, pak su lu(e we jsy dalej wulicowali: “Casy, zw(t(ego z wjacorami, won sam do wugnja zaj((o a se pon zasej p(ez njen minjo.” P(i swojich wogl(dach k (ybarjojc (e(skima pak njejsom nic takego guslowarskego wupytnu(.


    Ale ja som k((( plona-kobo((ika na ku(dy pad wi(e(. Togodla som swojej mamje ku(dy wjacor groni(, a( pojdu hy((i krotko k susedoju a a( skoro zasej doma budu.


    Se w( njejsom k susedam (e(, ale k (ybarjojc (ywnos(i. Zdaloka som wuge( wobgl(dowa(. Tak jo to ((o ce(y ty(e(. Plona ze zeleneju ko(u a d(ujkim wogonom pak njejsom wugl(da(. Teke z(otaki njejo nichten do wugnja du(. Nawopak. Casy su z wugnja (kricki l(tali, tak ako teke z drugich wugenjow we jsy. Ako som jaden (e( zasej raz tam stoja( a wuge( wobgl(dowa(, jo naraz kn(z fara( rowno z to( teje (ywnos(i p(i(e(. “Co, kn(z fara( choj(i ku kobo((ikojcom?, som se za(iwany p(a(a(.


  Na drugi (e( som se jogo p(a(a(, l(c se won teju (e(skeju njeboj. Won pak jo se smja( a jo groni(, a( cesto z nima wjacerja. “Wonej stej mudrej a wjele cytatej. Matej zajmne knig(y. Jeju brat( jo by( p(awiznik. Po swojej smjer(i jo jima w(ykne swoje knig(y p(ewostaji(”, jo won m( dalej wulicowa(. “To wo kobo((iku so jano pow(danja.”


    To som ned swojej ma(eri pow(da(, ale wona njejo nic na to wotegroni(a. Na drugi (e( pak njejo w(cej cho(y((o p(ed gro(inymi (urjami stoja(o.


    Ako som nje(elu zasej casopis roznosowa(, njejsom w(cej t(ach p(ed (ybarjojc (ywnos(u m((. Ako som do dwora zastupi(, jo pjas ze swojim wogonom wijkota(, wja(a jo se m( zda(a sw(tlej(a a (urja njejsu w(cej kyrcali. We j(p( stej sej(i(ej p(ija(elnej (e(skej, ken( stej ju(o na swoj casopis caka(ej.


    “Sy luby golc, a( nam n(nto p(ecej casopis njaso(”, stej wonej groni(ej, a p(i tom jo m( ta jadna ma(y pak(ik do ruki da(a. “How ma( wot naju ma(y dar.”


    Doma som pak(ik wupakowa(. W rukoma som pisane bajkowe knig(y (ar(a(, w kotarych( som teke r(dnje molowanego plona-kobo((ika wugl(da(. To som se deja( smjejkota(…
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